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Under ännu ett dumdristigt besök i ett av de 
allestädes närvarande Kampradtemplen 
får jag i möbelmyllret syn på en sänghim-

mel på barnavdelningen. Ett poetiskt namn för en 
takliknande anordning över en säng. Ty under bar 
himmel räds man sova.

Ett annat och äldre ord för sänghimmel är bal-
dakin, som i en ordbok definieras som ett slags 
prydnadsdetalj med skenbar funktion av tak över 
en säng, helst en finare sådan. Därutöver har ordet 
flera betydelser inom samma begreppsfält. Det 
kan vara en tronhimmel, dvs en fyrkantig tygduk 
ovanför en tron; en takhimmel, som är en prydan-
de anordning med skenbar funktion av tak, till 
exempel över en predikstol; ett prakthimmeltak 
över ett altare eller en staty. Det rör sig helt enkelt 
om ett slags skyddande hölje. 

Från början betecknade ordet baldakin ett 
under medeltiden använt dyrbart sidentyg. På 
medeltidslatin hette det baldacinum, på italien-
ska baldacchino och ytterst härstammar ordet 
från italienska Baldacco, en äldre benämning på 
Bagdad. Just därifrån spreds tyget över världen. 
Stadens namn sägs komma från persiska bagh, 
gud, och dad, gåva, sålunda gudagåva. 

Ännu ett annat ord för baldakin är päll som 
från början betyder himmel och härstam-
mar från latinets pallium, täcke eller man-

tel. Förr i tiden talades det om en brudpäll som 
fästes upp över brudparet under vigseln. I dag 
kan vi ännu använda ordet himlapäll i betydelsen 
himlavalv. Himmel går förresten att härleda till 
ett fornnordiskt ord med betydelsen välvning.

I Fredmans epistel nr 23, ”Ack du min moder”, för-
bannar urmakaren, liggande ensam i rännstenen, 
brudsängen där han avlats med orden ”Tvi den pau-
lunen …” Och en paulun är en himmelssäng, med 
andra ord en säng med takliknande överbyggnad, 
men också en sänghimmel. Ordet kan härledas 
från lågtyska paulune, tält eller baldakin, samt från 
franska pavillon, som förstås ligger bakom ordet 
paviljong och som i sin tur stammar från franska 
papillon, fjäril. Man såg nog fjäriln vingad som en 
metafor för en skyddande omfamning.

En annan sorts baldakin är markisen. Och 
då inte i bemärkelsen utländsk adelsman 
i rang mellan hertig och greve, utan som 

ett nedfällbart solskydd av tyg ämnat att täcka för 
fönster, och som också skyddar från regn. Ett slags 
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fastsittande parasoll och paraply kondenserat till 
ett ord. 

Ordet kommer från franska marquise, som be-
tyder soltak och regnskydd, men också marki
sinna. På svenska är skyddet i stället maskulint. 
Ursprunget till ordets oädla betydelse är dessvär-
re omtvistat, men jag tror mig ha hittat belägg för 
att det från början har betecknat ett slags tältväv.

Floder emellan
Sidentyget baldakin härstammar som sagt från 
Bagdad vid floden Tigris. Det tunna, glesa tyget av 
bomull eller ylle som kallas för muslin och oftast 
används till gardiner och klänningar, kommer i 
stället från en annan stad som ligger vid samma 
flod, Mosul. Stadens italienska namn var Mussolo, 
som gav ordet mussolina som sedan blev mousse­
line på franska. På arabiska heter staden al-Mausil, 
och det lär betyda knutpunkt eller korsväg. Den 
bestickande likheten mellan mussolina och den 
fascistiske diktatorns efternamn är inte slump-
mässig, utan tyder på att det har funnits tyghand-
lare i släkten. 

Från Tigris är det ett stenkast till Eufrat. Däre-
mellan finns Mesopotamien, eller Tvåflodslandet, 
som ligger i nuvarande Irak, Syrien och Turkiet. 
Grekiska meso betyder mellan och potamos bety-
der flod. Det senare återfinns bland annat i pota
mologi, läran om floder, och i Linnés latinska 
namn för flodhäst, hippopotamus amphibius. På 
arabiska heter Tigris Dijla. Ordet tycks ha samma 
ursprung som grekiska Tigris och betyder rin-
nande vatten. Floden rinner upp i Anatoliens berg 
i Turkiet, där den heter Dicle.

Eufrat, vars källa också ligger i Turkiet, heter 
Firat på turkiska och al-Furat på arabiska. Ordets 
ursprung kan härledas till assyriskans phrat, som 
betyder överflöd. Ty varje gång floden svämmade 
över gav skördarna rikligt med spannmål. Och 
enligt Första Moseboken var Eufrat och Tigris två 
av de fyra floder i Edens lustgård som spred livets 
vatten i fyra väderstreck.

Under perioden från cirka 3 200 f.v.t till cirka 
75 v.t utvecklades i Mesopotamien det allra äldsta 

skriftspråket, som skrevs på lertavlor med kilfor-
made tecken. Kilskriften som användes av olika 
språkkulturer, däribland sumerer, babylonier, 
kaldéer, assyrier och araméer, bestod av cirka 600 
tecken som ursprungligen var piktogram, det vill 
säga bilder. 

Tyg och otyg
Ett annat tyg som kommer från regionen och 
som fått sitt namn efter en stad är damast, ett en
färgat tyg med reliefmönstring. Namnet kommer 
från det italienska ordet för tyget, damasco, som 
på italienska är liktydigt med namnet på Syriens 
huvudstad, Damaskus, varifrån tyget spreds till 
Europa. Jag har inte kunnat hitta någon giltig för-
klaring till varför ordet har fått formen damast 
på svenska. Damaskus lär för övrigt betyda väl
bevattnad mark.

I det här sammanhanget är damasker ett otyg 
och har därutöver ingenting med Damaskus att 
skaffa. Det är ett plagg för vrist och smalben, som 
också kallas för benvärmare eller franska stövel-
strumpor, och kommer från tyska Gamasche med 
samma betydelse, genom franska gamache, och 
ytterst från spanska guadamací, som var ett slags 
läder från Ghadames i Libyen, dagens Ghadamis. 
Förmodligen rör det sig om en ljudmässig för
växling med det tidigare ordet för damast, som 
var damask.

Efter flera timmars vandring i varuhusets 
labyrint gick vi därifrån tomhänta, så när 
som på några få husgeråd: en sil, ett skär-

bräde och en marmormortel. Och vad hette säng-
himlen? Inte var det Bagdad. Den heter så mycket 
som ”Len”. Len som en molnhimmel kanske. 

Ikeas produktnamn är för övrigt ingen rappa-
kalja. Eftersom grundaren var dyslektiker ogil-
lade han sifferkoder, och så döps exempelvis barn-
möbler efter däggdjur, fåglar eller adjektiv, medan 
tyger begåvas med skandinaviska kvinnonamn.

JULIAN BIRBRAJER
Skicka gärna kommentarer och frågor till julian@karavan.se.
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